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דוד טובי )2009-1936(

כָּל שֶׁהִשְׁתַּבֵּשׁ אֵין לוֹ קֶשֶׁר אֵלֶיךָ

מאנגלית: ליאור שטרנברג
הקדמה: יעקב ורויטל טובי

יום אחד בתחילת שנות ה־90 ישב דוד טובי ב"מעיין הבירה", בית מרזח נודע בעיר 
התחתית של חיפה, שאותו נהג לפקוד מפעם לפעם ושם גם יצר כמה משיריו בשפה 
האנגלית. ממקום מושבו הבחין בנתן זך שהגיע למקום בחברת אישה. טובי הוציא 
מכיס חולצתו שיר שכתב ומסר אותו לבת־לווייתו של זך. זך קרא את השיר והתרשם 
ממנו עמוקות. הוא פנה לטובי והציע לו להצטרף לקבוצת יוצרים שנהגה להיפגש 
באותן שנים בבית הקפה "רוטשילד" שעל הר הכרמל. בין היתר פקדו את המקום 
אמיל חביבי ויעקב אורלנד. טובי הצטרף לקבוצה, וזך, שנחשׂף לשירים נוספים שלו, 
ביקש לתרגמם לעברית ולהוציאם לאור. ואכן, ב־1995 יצא לאור קובץ ובו 13 שירים 

של טובי ב'הנה', קונטרס לשירה בהוצאת 'תג'.
השירים הללו היו היחידים שדוד טובי פרסם במהלך חייו, בישראל או מחוצה 
שירה  שכתב  משורר  של  קיומו  את  הקוראים  קהל  בפני  לראשונה  חשפו  הם  לה. 
נדירה באיכותה בשפה האנגלית. קובץ 'הנה' ייצג שבריר מן היבול הספרותי העשיר, 
כ־750 שירים וכתריסר סיפורים קצרים, שהפיק טובי במשך כ־30 שנה. לפני כעשור 
כך  אביהם.  של  שיריו  ופרסום  תרגום  במפעל  ורויטל,  יעקב  דוד,  של  ילדיו  פתחו 
)'קשב לשירה',  וגידים המבחר "כותב השירים", בתרגומו של עודד פלד  עור  קרם 
נוסף,  מבחר  לאור  יצא  מכן  לאחר  שנים  כמה  טובי.  של  מיצירותיו   50 ובו   )2016
"אדם זקן עוטה מסכת אצילות", בתרגומו של ליאור שטרנברג )'הקיבוץ המאוחד', 
2019(, שכּלל 103 שירים. חמשת השירים המופיעים לפניכם הם המשכו של מפעל 
זה  והם עתידים לראות אור כחלק מספר שירים שלישי, "להישאר ער  זה,  ספרותי 
כמעט כמו למות" )'כרמל'/'ידיעות ספרים', 2025( שיִכלוֹל 94 שירים )בתרגומו של 

ליאור שטרנברג(.
דוד טובי נולד בקהיר בשנת 1936. הוריו היו ילידי טורקיה, ושפותיו הראשונות 
של  להכשרה  הצטרף  לצרפת,  עזב  וחצי  חמש־עשרה  בגיל  וצרפתית.  לדינו  היו 
שירותו  את  ים.  שדות  לקיבוץ  ונשלח  לישראל  עבר  ובהמשך  היהודית  הסוכנות 
הצבאי עשה בחיל הים, ולאחר שחרורו המשיך לעבוד בקִרבה לים, תחילה כסיפונאי 
הלאומית  הספנות  בחברת  שנים,  כ־34  במשך  ובהמשך,  הישראלי,  הסוחר  בצי 
הוא  חיים.  בקריית  ילדיהם  ושלושת  אשתו  עם  חייו  מרבית  התגורר  טובי  "צים". 

נפטר ב־2009. 
תכונה מרכזית שהתגלתה אצל טובי מגיל צעיר הייתה התשוקה למילה הכתובה. 
כבר בגיל שלוש־עשרה קרא את "המלט" של שייקספיר, ומשנכבש בקסמי היצירה 
ביקש להזמין את חבריו לכיתה כדי לצפות יחד במחזה שעוּבּד באותם הימים לסרט. 
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הדמיון  ובזכות  בהשפעתם  דמיונו.  את  והעשירו  לידע  צימאונו  את  הרוו  הספרים 
ארבעים  כבן  כשהיה  רק  ואולם,  לכתוב.  הרצון  השנים  עם  אצלו  התעורר  העשיר 
הוא  רבים;  בייסורים  לוּוה  זה  צעד  הכתיבה.  מאווי  את  ולממש  לנסות  טובי  החל 
יותר  אף  בוער  עניין  הכתיבה.  ולנושאי  המועדפת  לסוגה  בנוגע  ממושכות  התלבט 
נקשר לרכיב היסוד של הכתיבה: השפה. טובי התחבט באשר לשפה שבּה יביע את 
עוד  לו  ניתן היה לצפות שיבכּר את הלדינו, שפת אמו, אך היו  עצמו. באופן טבעי 
ושבּה  הספר  בבית  שלמד  הצרפתית  קהיר,  ברחובות  שרכש  הערבית  אפשרויות: 
הוא  עיתונות.  קריאת  באמצעות  לעצמו  שהנחיל  והעברית  אביו,  עם  שיחות  ניהל 
עשה ניסיונות ראשוניים, זהירים, לכתוב סיפורים קצרים ושירה בצרפתית ובעברית, 
אך התוצאה לא השביעה את רצונו. טובי חש שעדיין לא מצא שפה שבאמצעותה 
יוכל להעביר במדויק את רעיונותיו. בריאיון רדיופוני שנערך עמו ב־1996 )לתוכנית 
'בימת שיר' בהנחיית איריס לביא, ברשת א'( תיאר את לבטיו בעניין השפה: "שלושה 
שירים הדפסתי בצרפתית והשלכתי לפח. אחר־כך ניסיתי בעברית וקרעתי את הנייר. 
הרגשתי שזה לא אמיתי. תמיד רציתי לכתוב. הידיעה שיום אחד זה יקרה החזיקה 
אותי בחיים. לא האצתי בעצמי. חיכיתי לרגע והנה כשבא, אני מגמגם, הייתי מיואש."
לאהבתו  הדוק  קשר  נקשר  זה  תהליך  פרי.  דבר  של  בסופו  נשאו  ניסיונותיו 
ברחוב  "סטימצקי"  בחנות  )ובעיקר  הספרים  בחנויות  הרבים  בשיטוטיו  לקריאה. 
כדי  הינה האנגלית. הנה,  כי השפה הזרה השלטת  נוכח לדעת  העצמאות בחיפה( 
להמשיך ולקרוא את מיטב הספרות העולמית נדרשה ממנו ידיעה טובה של השפה. 
הוא החליט אפוא לרכוש את האנגלית באופן יסודי באמצעות למידה עצמית. השפה 
האנגלית הלכה ונספגה בתוכו והוא נשבה בקסמיה ובעושרה. הוא החליט שזו תהיה 
השפה שבה תיכתב שירתו. בריאיון שערך עמו יהודה קורן ב ידיעות אחרונות ב־1995 
אמר: "בשירים הראשונים נבהלתי. רצתי לספרייה שלי והתחלתי לבדוק, אולי גנבתי 
ממישהו איזו שורה, איזה דימוי. אבל לא, זה היה שלי. ודווקא באנגלית. לא שפת 
אמי, לא שפת הרחוב שלי, אלא שפת הקול הפנימי, שבה אני מדבר עם עצמי ובה 

מדברים הספרים אליי."
ובודדים  בצרפתית  נכתבו  )מיעוטם  באנגלית  שיריו  רוב  את  כתב  ואילך  מכאן 
אלה  היו  תכופות  בקנאות.  בסבלנות,  בדקדקנות,  המילים  את  בחר  הוא  בעברית(. 
מילים נדירות או ארכאיות. המילה הקדומה הייתה לדידו בעלת משקל סגולי גבוה 
רעיון השיר.  יותר את  טוב  כי היא מבטאת  לאין שיעור ממילה בת־זמננו. הוא חש 
השיר  את  טובי  כתב  שירתו,  כשפת  באנגלית  שבחר  לאחר  מעשור  יותר  ב־1992, 

"שפות" שבו ביטא את התהליך המטלטל שעבר בבחירת השפה: 

שפות

הַשָּׂפָה שֶׁאֲנִי כּוֹתֵב בָּהּ אֵינָהּ שְׂפָתִי.
יַנְקוּתִי וְשִׁירֵי הָעֶרֶשׂ בְּלָדִינוֹ שֶׁעִרְסְלוּ אֶת 

נִדְמִים כּהֹ רְחוֹקִים וּמוּזָרִים עַכְשָׁו,
כִּמְעַט כְּמִלְמוּלֵי כְּשָׁפִים קְבוּרִים בְּאֶרֶץ אַחֶרֶת.
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אֲשֶׁר לַשָּׂפוֹת שֶׁנִּקְנוּ מִזְּמַן לִזְמַן, בְּהִזְדַּמֵּן,
אֲנִי מַצְהִיר בָּזֶה כִּי הֶענֱִיקוּ לִי רְאָיוֹת לְמַכְבִּיר

לְרחַֹב לִבָּן.
עַד שֶׁדֶּמוֹן זְדוֹנִי, מִתּוֹךְ יֵצֶר קִנְטוּר בִּלְבַד,

פָּסַק שֶׁאֵינֶנִּי רָאוּי לָהֶן.

וְעַכְשָׁו שֶׁאֲנִי מְגַשֵּׁשׁ בָּאֲפֵלָה זְמַן כּהֹ רַב
אֲנִי מְקַבֵּל עַל עַצְמִי בְּעַנְוַת רוּחַ לִגְנבֹ

מִשָּׂפָה אֲשֶׁר אֵינָהּ שְׂפָתִי.

)"שפות", 'הנה'. מאנגלית: נתן זך( 

הבחירה הלא מובנת מאליה בשפה האנגלית היא מאפיין ייחודי ומרתק לשירתו של 
טובי, אך בהחלט לא היחיד. מתוך עיון ביצירתו הענפה מתחוור כי טובי ביכר לכתוב 
על נושאים, מקומות ואנשים שהיו רחוקים מה"כאן ועכשיו", לרבות זה הישראלי־

ההלניסטית(,  זו  )ובעיקר  היוונית־רומית  בתקופה  מתרחשים  משיריו  רבים  יהודי. 
ה־20,  המאה  של  במחציתה  אי־שם  ממוקמים  אחרים  לה.  שקדמו  בעידנים  ואף 
בערי הנמל התוססות באגן הים התיכון. הם משופעים בדמויות ססגוניות, על פי רוב 
משוּלֶיהָ של החברה — זונות, זקנים, בודדים ובטלנים, אך גם משוררים, אנשי רוח 

ותרבות, ומנגד יושבי בתי קפה וטברנות.
במובנו  בעיקר  הבושת,  בית  הוא  בשירים  הבולטים  החברתיים  המוסדות  אחד 
הקלסי. זהו מקום שבו מתממשים, כצפוי, המאוויים הארוטיים, התשוקות הפראיות 
פחות  ולא  ואנושיות,  אסתטיות  אינטימיות,  של  מקום  גם  בעת  בה  אך  הקמאיות, 
מכך — מקום של תרבות במובן העמוק ביותר, מופרך ככל שזה יישמע. הזונות אצל 
במושג  טובי  של  והמעמיק  התכוף  השימוש  אמפתיות.  קשובות,  חכמות,  הן  טובי 
זו, מגלם, מתחת  ובעיקר הפרשנות החיובית שהוא מעניק לתופעה אנושית  "זונה" 
החברה  כנגד  מוליירית,  סרקסטית,  התרסה  של  סוג  נוקבת,  ביקורת  השטח,  לפני 

הבורגנית, המתחסדת, שלא מוּדעת לפגמיה. 
ני ברבים מן השירים של טובי הוא הניתוק והריחוק.  מאפיין נוסף שעובר כחוט השָׁ
התחושה האימננטית של הגיבור בשירים היא תחושה עמוקה וחדה של זרות )מעניין 
לציין שהיבט תוכני זה של השיר משתלב בהיבט הטכני — הכתיבה בשפה האנגלית, 
שפה זרה שאינה שפתו הטבעית של המשורר(. הגיבור בשיריו של טובי חש חוסר 

שייכות במובן העמוק, הבסיסי, לחברה הסובבת, למציאות הקיימת. 
לידי ביטוי בשירים שלהלן. כך, לדוגמה, השיר  המאפיינים שהוזכרו כאן באים 
ושׂם  אלכסנדריה  אל  שמפליג  ימאי  של  מפיו  הנמסר  מונולוג  הוא  האהבה"  "בית 
פעמיו אל בית הבושת החביב עליו. עבורו זה אינו רק מפגש שנועד לספק את יצריו 
באופן  בעיקר, מפגש תרבותי מעודן. ההיבט התרבותי משתקף  ואולי אף  גם,  אלא 
ברור בהקפדה האסתטית שבה מתוארות המתנות שקנה הימאי ליצאניות, ומעצם 
העובדה שהמאדאם והימאי בילו את הערב המשותף שלהם בקריאה מתוך שיריו של 
פול ורלן. הביוגרפיה של ורלן, הגדושה בסערות ובחיי הוללות, מתכתבת היטב עם 
המקום הפיזי המתואר בשיר, ויוצרת בהכרח את הזיקה הרגשית־ארוטית־תרבותית 
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טובי  של  לוורסטיליות  שוב  נחשפים  אנו  הנחושת"  ב"צלב  למאדאם.  הימאי  בין 
ולשליטתו במדיום של השיר המונולוגי. טובי כותב כאן מתוך קול קולקטיבי המייצג 
את מכריו של אדם שזהותו אמנם לא נמסרה, אך מנהגיו מעידים, כמו בשיר הקודם, 
על משיכתו אל הזונה, קרי אל דמות המגלמת הבנה, הכלה, אמפתיות. גם בשיר זה 
אנו מוצאים את מוטיב המסע, אך כאן מדובר במסע כושל שרק מרחיק את האוהב 
ממחוז חפצו, מן המקום שבו היה אמור להישאר — אלכסנדריה, על כל נפלאותיה 
המפוקפקות. האכזבה, ההחמצה והכישלון זועקים בעוצמה בשיר, והפעם הישועה 
ביתו  את  שעזב  טובי  של  האישי  סיפורו  עם  מתכתב  השיר  מגיעה.  אינה  הנכספת 
הנוח בגיל צעיר ועבר אל ארץ לא נודעת. אלכסנדריה זו של טובי מזכירה במובנים 
מסוימים את איתקה של קונסטנדינוס קוואפיס, משורר יווני־אלכסנדרוני גדול שאיתו 
הוא חולק סנמטימנטים לא מעטים. כמו איתקה ההיא, אלכסנדריה היא ספק מקום 
אמיתי, ספק מקום של הלב. השהות בה או המסע אליה מגדירים חוסר נחת בסיסי 
שחווה גם טובי בעצמו, פער בין מציאות לדמיון, מתח מתמיד בין ארציות להתעלות, 

בין גוף לרוח.
כפילות בסיסית זו מופיעה גם בשיר "כאשר תבין" שבו בולט דווקא העדרו של 
כל הקשר היסטורי. הדובר בשיר, הפונה אל נמען לא ידוע, מציע כפתרון לפער שבין 

המצוי )הכושל( לרצוי )הנשגב(, את הנדידה אל העבר. 
אחד החששות שליווּ את טובי כמשורר היו ששיריו אינם עומדים באמות המידה 
היו  והאודיסאה  האיליאדה  השראה.  שאב  ושמהם  שקרא  הגדולים  היוצרים  של 
את  טובי  חושף  תבין"  "כאשר  בשיר  "התנ"ך".  על־ידו  וכונו  מיטתו  ליד  קבע  דיירי 
לאותה  להשתייך  כמהה  בשיר  הדמות  אותו.  שליוותה  העמוקה  הכישלון  תחושת 
תשתייך  לא  שלעולם  יודעת  אך  גדולים,  יוצרים  של  ומפוארת  מצומצמת  קבוצה 
וזרות מסבירות, בין היתר,  אליה. התחושות הממאירות הללו של כישלון, החמצה 
יצירה  ניסיון אמיתי במשך 30 שנות  את העובדה שדוד טובי לא עשה כמעט שום 
לפרסם את שיריו. מכאן נגזרת המציאות העכשווית של משורר איכותי שאינו מוּכּר 
דַיו לקוראי השירה, בישראל ומחוצה לה. השירים הרואים אור כאן ומפעל התרגום 
ולגלות  זה  כדי לשנות מצב  יהיה בהם  טובי, אולי  והפרסום רחב ההיקף של שירי 

משורר נפלא שחי בינינו כמעט בהסתר.

כאשר תבין

יעַ גִּ תַּ עוֹלָם לאֹ  לְּ שֶׁ בִין  תָּ ר  אֲשֶׁ כַּ
תּוֹקַקְתָּ — בָהִים אֲלֵיהֶם הִשְׁ לַגְּ

יגִים — ים מַשִּׂ עַטִּ מְּ שֶׁ ה  וּתְהִלָּ ה  דֻלָּ גְּ תָּ  שְׁ קַּ בִּ כוּפוֹת  תְּ
בִין זֹאת; תָּ ר  אֲשֶׁ כַּ

מְחוֹזוֹת הֶעָבָר. בִּ יִהְיֶה עָלֶיךָ לְנַחֵם אֶת עַצְמְךָ 
יעַ לְךָ עוֹד, הַצִּ לְּ אֵין לוֹ מַה  ם, הַרְחֵק מִן הֶעָתִיד שֶׁ שָׁ
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ר אֵלֶיךָ; שׁ אֵין לוֹ קֶשֶׁ בֵּ תַּ הִשְׁ ל שֶׁ כָּ שֶׁ ר לְעַצְמְךָ  סַפֵּ תְּ
ה עַצְמִית, רְמִיָּ ה, אֶת אוֹתָהּ  בּוּשָׁ לִי  בְּ וְתוֹקִיר, 

הְיֶה. תִּ עוֹלָם לאֹ  לְּ שֶּׁ מְקוֹם מַה  בִּ יחַ לָהּ לָבוֹא  מַנִּ

ינואר 1996

הספרייה

רֶת; וְנֶהְדֶּ כֹּה מֻפְלָאָה  יֵשׁ לוֹ סִפְרִיָּה  אָמִינְתָאס, 
וּזְכוּכִית, חִים עֲשׂוּיִים מָהָגוֹנִי  בָּ אֲרוֹנוֹת מְשֻׁ

פֵי עֵץ חֲלָקִים  מַדְּ
ירָה; וְשִׁ ל פִילוֹסוֹפְיָה, הִיסְטוֹרְיָה  אוֹצָרוֹת שֶׁ בְּ עֲמוּסִים 

פִים הָעֶלְיוֹנִים, דָּ הַמַּ וְעַל אַחַד 
אִים מִכֹּל, נִשָּׂ

פוּס, בָר אָזְלוּ מִדְּ כְּ שֶׁ יקִים  וְעַתִּ יִקְרֵי עֵרֶךְ  סְפָרִים 
עָרִים רְחוֹקוֹת, בְּ עָמָל רַב  בְּ וְנֶאֶסְפוּ 

ךְ. כָּ ל  כָּ נְדִירִים 
יָדָיו יחַ  לְהַנִּ יּוּכַל  שֶׁ יקוֹת עַל מְנָת  חֵד אַסְפָנֵי עַתִּ ס לְשַׁ לּאֹ הִסֵּ אָמִינְתָאס, שֶׁ

הוּ אַחֵר. בָר הֻבְטַח לְמִישֶׁ כְּ שֶׁ עִי,  רוּךְ לְמִשְׁ כָּ עַל אוֹתוֹ עֹתֶק אַחֲרוֹן, 
לִיּוֹפִיל מָסוּר; יבְּ בִּ לַכֹּל, הוּא  דוּעַ  יָּ כַּ אָמִינְתָאס, 

ה,  אֵלֶּ כָּ שׁוֹת  מוּעוֹת עִקְּ מוּעוֹת, שְׁ נָן שְׁ יֶשְׁ אַךְ 
כְמִיהָה, בִּ גַאֲוָה,  בְּ זֶה  כָּ שֶׁ אוֹצָר  בְּ עָמִים רַבּוֹת הִתְבּוֹנֵן  פְּ שֶׁ

ת. עֵז לָגֶשֶׁ יָּ שֶׁ לִי  מִבְּ

דצמבר 1995

הדיוקן

הוּא חוֹלֵק נוּעָה שֶׁ הַצְּ ירָה  דִּ בַּ
עִם אִמּוֹ הָאַלְמָנָה,

לּוֹ, מֵכִין אֶת אֲרוּחַת הָעֶרֶב. שֶׁ ים הַמְאֻחָרוֹת  ִ נוֹת הַחֲמִשּׁ שְׁ בִּ בֶר  גֶּ ק,  הָרַוָּ
ינִים וְסַכִּ חוֹת, מַזְלְגוֹת  עֲדִינוּת צַלָּ בַּ יחַ  מַנִּ
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ח, טְבָּ מִּ בַּ טָן  הַקָּ לְחָן  ֻ הַשּׁ עַל 
נָה הַיְשָׁ בָנָה  הַלְּ ה  פָּ הַמַּ מַחֲלִיק אֶת 

לֶת דֶּ רַכּוּת עַל  בְּ הַכֹּל מוּכָן הוּא נוֹקֵשׁ  וּכְשֶׁ
ל אִמּוֹ. חַדְרָהּ שֶׁ

ה, לָּ הַקַּ דְמָמָה אֶת הָאֲרוּחָה  בִּ זֶה מוּל זֶה הֵם אוֹכְלִים 
זוֹן, מָּ בַּ דִים אֶת עֵינֵיהֶם  מְמַקְּ

ים; חוּשִׁ הַנְּ וִים  נִים הַחֲמוּרִים, מִן הַתָּ הַפָּ עוֹלָם לאֹ יוּכְלוּ לַחְמֹק מִן  לְּ שֶׁ יוֹדְעִים 
יר. לוּי עַל הַקִּ יוֹקָן הַתָּ הַדְּ ל  טְרִידָה שֶׁ מִנּוֹכְחוּתוֹ הַמַּ

יולי 1995

בית האהבה

ה; רִיָּ סַנְדְּ עוֹד יוֹמַיִם אַפְלִיג לְאָלֶכְּ בְּ
כָחֹל בְּ יַבְהִיקוּ  מַיִם  ָ מְנוּנִי, הַשּׁ יִהְיֶה שַׁ ם  הַיָּ שֶׁ הַלְוַאי 
ל לְבֵית הָאַהֲבָה הַמְפֹאָר. יר הַלֵּ הֵא שִׁ תְּ וְהַהַפְלָגָה 

דָאם, עִיר אֵלֵךְ אֶל הַמָּ בָּ עֶרֶב הָרִאשׁוֹן  בָּ
ךְ יוֹם אוֹ יוֹמַיִם. נוֹת מֶשֶׁ הַבָּ הּ וְעִם  לָבֶטַח אֶהְיֶה אִתָּ

ךְ כָּ ל  כָּ בּוֹהֶקֶת  הַזּוֹ,  רֶת  הְדֶּ הַנֶּ נִינִים  הַפְּ לְדֶלְפִין אָבִיא אֶת מַחְרֹזֶת 
הּ; לָּ שֶׁ טִיפָה  תֵבַת הַקְּ בְּ

עֲצִים יַּ שֶׁ יט הָגוּן  כְשִׁ תַּ ר עֵינַיִם, רַק  הוּ מְנַקֵּ ֶ לאֹ מַשּׁ
וְיָפְיָהּ. אֶת עֲדִינוּתָהּ 

וּמַרְאוֹת יָד נְהָב  שֶׁ נוֹת הָאֲחֵרוֹת, מַסְרְקֵי  הַבָּ שׁ  לְשֵׁ
ירוּת —  בֵּ בְּ חֲנוּת מְלָאכָה  בַּ נִיתִי  קָּ שֶׁ

א. עֲלֵיהֶם עֲשׂוּיִים לְעֵלָּ סְק שֶׁ חַת; עִטּוּרֵי הָעֲרַבֶּ בַּ יַרְקָן מְשֻׁ יָדִיּוֹתֵיהֶם מֵאֶבֶן 
אִים הַנָּ מוֹתֵיהֶן  תַב אֶת שְׁ כָּ ן,  אֶחָד מֵחֲבֵרַי, קָלִיגְרָף מְיֻמָּ

ל אַפְרוֹדִיטֶה, הוּטָה שֶׁ יוָנִית, "לְתַלְמִידָתָהּ הַלְּ בִּ וַחֲבִילָה, וְהוֹסִיף  ל חֲבִילָה  כָּ עַל 
חַת." כַּ נִשְׁ י  לְתִּ הַבִּ הָאֵלָה 

לִזְמַן נָתָהּ  מֹר אֶת מַתְּ דָאם, אֶצְטָרֵךְ לְחַכּוֹת. אֶשְׁ ר לַמָּ קֶשֶׁ בְּ
רָטִי; הַפְּ חַדְרָהּ  בְּ נוּ  לְבַדֵּ נִהְיֶה  בּוֹ  שֶׁ
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ל קוֹנְיָאק צָרְפָתִי. כּוֹסִית שֶׁ ה  תֶּ שְׁ נִּ שֶׁ כְּ ישׁ לָהּ אוֹתָהּ  אַגִּ ם  שָׁ
וֶרְלֶן. ירֵי  ִ וּנְדִירָה מִשּׁ נָה  יְשָׁ י מַהֲדוּרָה  חַרְתִּ בָּ עֲבוּר מָדָאם 

ירָיו ִ קְרָא אֶת אֶחָד מִשּׁ תִּ קוֹל, הִיא  בְּ קְרָא מִתּוֹכָהּ  תִּ נוּחַ עָלֶיהָ הָרוּחַ הִיא  תָּ וְאִם 
קוֹלָהּ הָרַךְ; בְּ לָם,  שְׁ הִגּוּיָהּ הַמֻּ בְּ

נֵינוּ סוֹגְדִים לוֹ. ְ שּׁ שֶׁ נֵינוּ מוֹקִירִים,  ְ שּׁ שֶׁ פְלָא  ל הַהוֹלֵל הַמֻּ קְרָא מִיצִירָתוֹ שֶׁ תִּ הִיא 

מאי 1995

צלב הנחושת

נָה. יְשָׁ וַחֲלִיפָה  אוּנְד  פָּ ה  לשָׁ ה עִם שְׁ רִיָּ סַנְדְּ הוּא עָזַב אֶת אֲלֶכְּ
סֶף," אָמַר, "וְגַם לְהַרְחִיב אֳפָקִים." כֶּ "לַעֲשׂוֹת קְצָת 

דְתּוֹ —  הֻלַּ ה, עִיר  רִיָּ סַנְדְּ וּבְטֶרֶם עָזַב אֶת אֲלֶכְּ
כֹּה אָהַבְנוּ, שֶׁ יב לַמּוּזִיקָה  עוֹת לאֹ צְפוּיוֹת, מַקְשִׁ שָׁ בְּ ם  וֹטֵט לְאָרְכָּ שּׁ שֶׁ רְחוֹבוֹת 

חְנוּ פִיסְטוּקִים צַּ פִּ עוֹת,  בְנוּ שָׁ יָשַׁ ם  לֶת, שָׁ יֶּ לַטַּ מוּךְ  פֶה הַסָּ ית הַקָּ בֵּ
מִימִים, מְאֹהָבִים, תְּ ל זוּגוֹת  בּוֹנָם שֶׁ ירָה, מִתְלוֹצְצִים עַל חֶשְׁ בִּ תִינוּ  וְשָׁ

רוֹנִי, סַנְדְּ יְלָה הָאֲלֶכְּ לַּ בַּ טֵלוֹת  בְּ נוּ, הִסְתּוֹבְבוּ  לָּ שֶׁ פוֹת  הַיָּ הַזּוֹנוֹת  לִיאוֹ וְלוֹרֵין,  קְּ שֶׁ עוֹד  בְּ
ה אָנוּ —  רִיָּ סַנְדְּ נֵי אֲלֶכְּ בְּ י  כִּ יר  לְהַזְכִּ דֵי  כְּ ם  מִיד הָיָה שָׁ תָּ שֶׁ ם הָאֱלהִֹי  הַיָּ ם,  וְהַיָּ

כֹּה מְבִינָה, ב,  לַלֵּ יְקָרָה  כֹּה  הָיְתָה  דָאם שֶׁ טֶרֶם עָזַב הָלַךְ אֶל הַמָּ בְּ
ל. מַזָּ בִיא לוֹ  יָּ שֶׁ ת  נָתְנָה לוֹ צְלַב נְחשֶׁ וְהִיא 

ל; מַזָּ ת לאֹ הֵבִיא לוֹ  חשֶׁ הַנְּ אֲבָל צְלַב 
אֱמֶת הִרְחִיבוּ אֶת אֳפָקָיו; בֶּ ר לאֹ  קֵּ בִּ הֶן  בָּ שֶׁ הָאֲרָצוֹת 

ים, שִׁ בָרִים מְטֻפָּ דְּ ז עַל  זְבַּ בֻּ ה  עָשָׂ סֶף שֶׁ הַכֶּ
ק, שֶׂ דַמֶּ בְּ טֶרֶם מֵת  בְּ מַעְנוּ,  ָ שּׁ שֶּׁ ה  וּמִמַּ

פָתָיו. ם עִירֵנוּ עַל שְׂ א אֶת שֵׁ נָשָׂ

אפריל 1995
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